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معلومات هامةاطلاعات مهم

safety & care notesintroduction

Read these instructions carefully before use and keep them with the child restraint for future reference.
Your child’s safety may be affected if you do not follow these instructions.

The mass group and the ISOFIX size class for which this device is intended is: class B1
Suitable from 9kg-36kg (approximately 9 mths - 12 years).

Notice - Child restraint with ISOFIX & Top Tether attachment 
Universal.
This is a “Universal” child restraint. It is approved to Regulation 
No. 44.04 series of amendments, for general use in vehicles and 
it will fit most, but not all, car seats.
A correct fit is likely if the vehicle manufacturer has declared in 
the vehicle handbook that the vehicle is capable of 
accepting a “Universal” child restraint for this age group.
This child restraint has been classified as “Universal” under 
more stringent conditions than those which applied to
earlier designs which do not carry this notice.
If in doubt, consult either the child restraint manufacturer or  
the retailer.
Only suitable if the approved vehicles are fitted with 3 point 
safety-belts, approved to UN/ECE Regulation No. 16 or
other equivalent standards.
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مقدمة

قم بقراءة بتلك التعليمات بعناية قبل الاستخدام واحتفظ بها مع نظام تأمين الأطفال للرجوع إليها مستقبلاً.
قد يتضرر أمان طفلك إذا لم تتبع هذه التعليمات.

.B1 المناسبة للاستخدام مع هذا الجهاز هي: الفئة ISOFIX فئة المجموعة الشاملة ومقاس
مناسب لوزن 9 كجم - 36 كجم )سن 9 أشهر - 12 سنة(.

ملاحظة - نظام تقييد الطفل مع ISOFIX والعضاضة العلوية شامل.
هذا هو نظام تقييد الطفل “شامل”. معتمد بقانون رقم 44.04 وسلسلة تعديلاته، للاستخدام العام في السيارات وسوف 

يناسب معظم - وليس كل - مقاعد السيارات.
حت الجهة المصنِّعة للسيارة في كتيِّب السيارة أن السيارة بها إمكانية وعلى الأرجح، يكون التركيب صحيحًا إذا صرَّ

استيعاب نظام تقييد الطفل “الشامل” لهذه الفئة العمرية.
تم تصنيف نظام تقييد الطفل على أنه “شامل” في ظل ظروف أكثر صرامة من تلك التي تطبق على التصاميم

الأقدم التي لا تحمل هذا الإشعار.
إذا كانت لديك أي شكوك، استشر جهة تصنيع نظام تقييد الطفل أو البائع.

سيكون المنتج مناسب فقط إذا كانت المركبات المعتمدة مجهزة بأحزمة أمان ثلاثية النقاط، وأن تكون معتمدة وفقًا 
لتشريعات الاتحاد الأوروبي UN/اللجنة الاقتصادية لأوروبا ECE رقم 16 أو

المعايير الأخرى المكافئة.

معرفی

قبل از استفاده، دستورالعمل ها را به دقت بخوانید و آنها را همراه با مهار کودک برای استفاده بعدی نگه دارید.
اگر از این دستورالعمل ها پیروی نکنید ایمنی کودکتان به خطر می افتد.

.B1 که این وسیله برای آن طراحی شده است به شرح زیر است: رده ISOFIX گروه سنی و رده اندازه
مناسب برای کودکان 9-36 کیلوگرم )تقریباً 9 ماه - 12 سال(

توجه - دارای مهار کودک با اتصال جهانی ISOFIX و کمند بالایی.
این یک مهار کودک »جهانی« است. این محصول با اصلاحیات قوانین شماره 44.04 کمیته اقتصادی اروپا ویژه استفاده 

معمول در خودرو مطابقت دارد و برای تمامی، و البته نه همه صندلی های خودرو مناسب است.
زمانی این محصول به طول مناسب قابل نصب است که شرکت سازنده خودرو در دفترچه راهنمای خودرو درج کرده باشد 

که نصب مهار کودک »جهانی« برای این گروه سنی امکان پذیر است.
این مهار کودک تحت شرایط سختگیرانه تری از سایر طراحی های پیشین از نوع »جهانی« طبقه بندی شده است که دارای 

این برچسب نیستند.
اگر در این مورد دچار شک بودید، با شرکت سازنده مهار کودک یا نمایندگی فروش مشورت کنید. 

 این محصول تنها مناسب خودروهای مورد تأیید دارای کمربند ایمنی 3 نقطه‌ای، و با استاندارهای قوانین شماره 
UN/ECE 16 یا سایر استانداردهای معادل است.
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introduction

Veuillez lire attentivement ces instructions avant l’utilisation et conservez-les avec le siège-auto de 
votre enfant pour référence ultérieure.
La sécurité de votre enfant peut être mise en danger si vous ne suivez pas ces instructions.

Ce dispositif est prévu pour le groupe de poids et la classe de taille ISOFIX : classe B1.
Convient aux enfants de 9 kg - 36 kg (environ 9 mois - 12 ans).

Notice : dispositif de retenue pour enfant équipé d’attaches ISOFIX et de fixation supérieure de type 
universel.

Ceci est un dispositif de retenue pour enfant « universel ». Il est homologué conformément aux 
exigences de la réglementation sur les équipements de sécurité pour enfants (ECE R 44/04) et est 
adapté à la plupart des sièges de véhicule.

Le dispositif de retenue sera certainement adapté si le constructeur automobile a déclaré dans le 
manuel du véhicule que le véhicule est capable de recevoir un dispositif de retenue « universel » pour 
ce groupe d’âge.

Le dispositif de retenue pour enfant a été classé comme étant « universel » sous des conditions plus 
strictes que celles appliquées à des modèles plus anciens qui ne portent pas cette notice.

En cas de doute, consultez le fabricant du dispositif de retenue pour enfant ou le détaillant.

Convient uniquement si le véhicule est équipé de ceintures de sécurité à trois points, homologuées 
selon la réglementation CEE-ONU n° 16 ou autres normes équivalentes.

einführung

Lesen Sie diese Anweisungen vor Gebrauch sorgfältig durch und bewahren Sie diese stets zusammen 
mit der Kinderrückhalteeinrichtung zur späteren Referenz auf.
Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann die Sicherheit Ihres Kindes  gefährden.

Der Artikel wurde für die folgende ISOFIX-Größenklasse und Gewichtsgruppe konstruiert: B1
Geeignet von 9 kg bis 36 kg (ungefähr 9 Monate - 12 Jahre).

Hinweis - Universal-Kinderrückhalteeinrichtung mit ISOFIX und Befestigung am oberen Haltegurt.

Dies ist eine „Universal“-Kinderrückhalteeinrichtung. Sie ist nach ECE-Regelung Nr. 44, Änderungsserie 
04, für die allgemeine Verwendung in Fahrzeugen zugelassen, und passt in die meisten, jedoch nicht 
in alle Autositze.

Hat der Hersteller im Fahrzeughandbuch angegeben, dass das Fahrzeug in der Lage ist, ein 
„Universal-Kinderrückhaltesystem“ aufzunehmen, ist von einer korrekten Passung in dieser 
Fahrzeuggruppe auszugehen.

Diese Kinderrückhalteeinrichtung wurde unter strengeren Bedingungen als „universal“ eingestuft, als 
frühere Ausführungen ohne diese Aufschrift.

Wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller oder den Händler der Kinder-Rückhalteeinrichtung.

Ausschließlich geeignet, wenn die zugelassenen Fahrzeuge mit 3-Punkt-Sicherheitsgurten gemäß UN/
ECE-Regelung Nr. 16 oder ähnlichen entsprechenden Standards ausgestattet sind.
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εισαγωγή

Διαβάστε προσεχτικά αυτές τις οδηγίες πριν από τη χρήση και κρατήστε τις με το σύστημα συγκράτησης παιδιού για 
μελλοντική αναφορά.
Η ασφάλεια του παιδιού σας μπορεί να διακυβευτεί αν δεν ακολουθήσετε αυτές τις οδηγίες.

Η ομάδα μάζας και η κατηγορία μεγέθους ISOFIX για την οποία προορίζεται η συσκευή αυτή είναι η: κατηγορία Β1.
Κατάλληλο από 9 κιλά έως 36 κιλά (περίπου 9 μηνών - 12 ετών).

Προειδοποίηση - Καθολικής κατηγορίας σύστημα συγκράτησης παιδιών με ISOFIX & Εξάρτημα στερεώσεως άνω 
σημείου πρόσδεσης.

Αυτό είναι ένα “Καθολικής” κατηγορίας σύστημα συγκράτησης παιδιών. Έχει εγκριθεί δυνάμει της σειράς 04 των 
τροπολογιών του κανονισμού αριθ. 44, για γενική χρήση σε οχήματα και μπορεί να τοποθετηθεί στα περισσότερα, 
αλλά όχι σε όλα, τα καθίσματα αυτοκινήτου.

Η σωστή τοποθέτηση είναι πιθανή εάν η κατασκευάστρια εταιρεία του οχήματος έχει δηλώσει στο εγχειρίδιο του 
οχήματος ότι το όχημα μπορεί να δεχθεί ένα “Καθολικής” κατηγορίας σύστημα συγκράτησης παιδιών για αυτή την 
ηλικιακή ομάδα.

Αυτό το σύστημα συγκράτησης παιδιών έχει ταξινομηθεί ως “Καθολικής” κατηγορίας με βάση πιο αυστηρές συνθήκες 
σε σύγκριση με αυτές που ίσχυαν για παλαιότερους σχεδιασμούς οι οποίοι δεν φέρουν αυτή την επισήμανση.

Εάν δεν είστε σίγουροι, μπορείτε να ανατρέξετε είτε στην εταιρεία κατασκευής του συστήματος συγκράτησης παιδιών 
είτε στο κατάστημα αγοράς. Κατάλληλο μόνο εάν τα εγκεκριμένα οχήματα διαθέτουν ζώνες ασφαλείας τριών σημείων, 
σύμφωνα με τον Κανονισμό της ΟΕΕ/ΗΕ αρ. 16 ή άλλα ισοδύναμα πρότυπα.

pendahuluan

Baca petunjuk ini dengan cermat sebelum menggunakan dan simpan bersama perangkat 
pelindung anak untuk referensi mendatang.
Keselamatan anak dapat terancam jika Anda tidak mengikuti petunjuk ini.

Kelompok massal dan kelas ukuran ISOFIX yang dimaksudkan untuk perangkat ini adalah: kelas B1.
Sesuai untuk anak seberat 9 kg-36 kg (sekitar 9 bulan - 12 tahun).

Perhatian - Kursi penahan anak dengan ISOFIX & alat tambahan Tali Penambat Universal. 

Kursi penahan anak ini digolongkan sebagai “Universal”. Produk ini disetujui menurut serangkaian 
amandemen Peraturan No. 44.04, untuk digunakan secara umum dalam kendaraan dan cocok 
dengan sebagian besar, tapi tidak semua, kursi mobil.

Kesesuaiannya bisa tepat jika produsen mobil menyatakan dalam buku pegangan mobil bahwa 
mobil tersebut dapat ditempati kursi penahan anak “Universal” untuk kelompok usia ini.

Kursi penahan anak ini digolongkan sebagai “Universal” menurut persyaratan yang lebih 
ketat dibandingkan persyaratan yang berlaku pada desain sebelumnya yang tidak disertai 
pemberitahuan ini.

Jika ragu-ragu, tanyakan pada produsen atau pengecer kursi penahan anak ini. Hanya sesuai 
jika mobil yang disetujui dilengkapi sabuk pengaman dengan 3 titik keamanan, disetujui menurut 
Peraturan UN/ECE No. 16 atau standar lain yang setara.
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소개

사용 전에 이 설명서를 숙지하고, 이후 참고를 위해 아이용 보호장구와 함께 보관해 주십시오.
이 설명서의 내용을 따르지 않는 경우에 아기의 안전이 영향 받을 수도 있습니다.

본 장치가 사용될 수 있는 체중 범위 및 ISOFIX 크기 등급은 B1입니다.
9kg~36kg(약 만 9개월~12세)의 어린이에게 적합합니다.

공고 - ISOFIX 및 상단 테더 부착물 범용 어린이 보호 장치.

본 제품은 ‘범용’ 어린이 보호 장치입니다. 본 제품은 차량에서의 일반적 사용에 대한 수정안 규정 번호 44.04 
시리즈에 의해 승인되었으며, 대부분의(전부는 아님) 카 시트에 장착될 수 있습니다.

차량 제조업체가 차량 안내 책자에 해당 연령대에 대한 ‘범용’ 어린이 보호 장치를 장착할 수 있다고 밝힌 
경우에는 본 제품이 올바르게 장착될 가능성이 높습니다.

본 어린이 보호 장치는 본 공고문이 표기되어 있지 않은 이전 디자인에 적용된 것보다 엄격한 조건 하에 ‘범용’
으로 분류되었습니다.

의심이 되는 경우 해당 어린이 보호 장치 제조업체 또는 소매업체에 문의하시기 바랍니다.

승인된 차량이 UN/ECE 규정 번호 16번 또는 동일한 표준에 의해 승인된 3 접점 안전벨트가 장착될 수 있는 
경우에만 적합합니다.

简介

使用前请认真阅读说明，并与本品一起妥善保存，供日后参考使用。
如不遵守使用说明，将会影响孩子的安全。

该装置适用的重量类别和ISOFIX尺寸等级为：B1级别
适合9公斤-36公斤（约9个月 - 12岁）。

注意 - 配有ISOFIX和顶部系绳连接装置的儿童约束系统（通用型）。

本品为“通用型”儿童约束系统。本品经第44.04号法规系列修订标准认证，适合在车辆内的一般使用，适合多数
汽车座椅，但并非全部。

如汽车厂商在车辆手册中注明车辆适合安装此年龄组的“通用型”儿童约束系统，则本品在一般情况下都能正确安
装。

旧款产品未附带“通用型”标签，与之相比，新产品经过更为严格的测试，因而被列为“通用型”产品。

如有疑问，请咨询儿童约束系统制造商或零售商。

仅在被许可的车辆装有3点式安全带并且符合UN/ECE第16号法规或其他同等标准时才适合。
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wprowadzenie

Przed przystąpieniem do użytkowania proszę uważnie zapoznać się z instrukcją,  
a później proszę ją przechowywać wraz z fotelikiem.
W przypadku nieprzestrzegania instrukcji bezpieczeństwo dziecka może zostać zagrożone.

Grupa wagowa i klasa wielkości ISOFIX, dla której przeznaczone jest urządzenie: klasa B1.
Krzesełko przeznaczone dla dzieci o wadze 9 kg – 36 kg (w przybliżeniu 9 miesięcy – 12 lat).

Uwaga: Uniwersalne urządzenie przytrzymujące dla dzieci ISOFIX i górny pas mocujący.

Urządzenie przytrzymujące dla dzieci należy do kategorii „uniwersalne”. Uzyskało homologację 
zgodnie z regulaminem nr 44, seria poprawek 04, do ogólnego zastosowania w pojazdach i nadaje 
się do instalacji na większości miejsc siedzących w samochodzie.

Prawidłowa instalacja jest możliwa, jeśli producent pojazdu w instrukcji obsługi pojazdu deklaruje, że 
pojazd ten nadaje się do instalacji urządzenia przytrzymującego dla dzieci kategorii „uniwersalne” 
dla tej grupy wiekowej.

To urządzenie przytrzymujące dla dzieci zostało zaklasyfikowane do kategorii „uniwersalne” w bardziej 
wymagających warunkach w odniesieniu do warunków stosujących się do wcześniejszych projektów, 
które nie są opatrzone tą informacją.

W przypadku wątpliwości należy skonsultować się z producentem urządzenia przytrzymującego 
dla dzieci lub sprzedawcą. Nadaje się do instalacji jedynie wówczas, gdy homologowane pojazdy 
wyposażone są w trzypunktowe pasy bezpieczeństwa, które uzyskały homologację zgodnie z 
regulaminem ONZ/EKG nr 16 lub innymi równoważnymi normami.

introdução

Leia essas instruções com cuidado antes de usar o produto e guarde-as com o sistema de retenção 
infantil para referência futura.
A segurança de seu filho poderá ser afetada se você não seguir essas instruções.

O produto destina-se ao seguinte grupo de massa e classe de tamanho ISOFIX: B1.
Adequado de 9 a 36 kg (9 meses a 12 anos, aproximadamente).

Aviso - Retenção infantil com ISOFIX e fixação do tirante superior Universal.

Esta é uma retenção  infantil “Universal”. Ela é aprovada de acordo com a série de adendos do 
Regulamento nº 44.04 para uso geral em veículos e serve na maioria das, mas não em todas as, 
cadeiras para automóveis.

O ajuste correto provavelmente será obtido se o fabricante do veículo declara no manual que o 
veículo pode aceitar uma retenção infantil “Universal” para esta idade.

Esta retenção infantil foi classificada como “Universal” de acordo com condições mais estritas do 
que as aplicadas para projetos anteriores, que não trazem este aviso.

Em caso de dúvida, consulte o fabricante do sistema de retenção infantil ou o revendedor. Só é 
recomendado se os veículos habilitados forem equipados com cintos de segurança de 3 pontos, 
aprovados de acordo com o Regulamento UN/ECE nº 16 ou outro padrão equivalente.
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введение

Внимательно прочтите эти указания перед применением и держите их вместе с детским удерживающим 
устройством, так как они могут понадобиться вам в будущем.
Если вы не будете следовать этим указаниям, безопасность вашего ребенка может оказаться под угрозой.

Весовая группа и класс размера системы ISOFIX, для которых предназначено данное устройство: класс B1.
Подходит для детей с весом 9-36 кг (приблизительно от 9 месяцев до 12 лет).

Примечание - Универсальное детское средство безопасности с системой ISOFIX и якорным ремнем Top Tether.

Это детское средство безопасности является «универсальным». Оно утверждено для общего использования в 
транспортных средствах на основании серии поправок к Правилам № 44.04 и подойдет для большинства, но не 
всех, автокресел.

Продукт, скорее всего, подойдет, если изготовитель транспортного средства указал в инструкции на такое 
транспортное средство, что на нем может быть установлено «универсальное» детское средство безопасности 
для данной возрастной группы.

Это детское средство безопасности было классифицировано как «универсальное» в более жестких условиях, 
чем те, которые применялись для более ранних моделей и не имеют данного примечания.

В случае каких-либо сомнений проконсультируйтесь у производителя или продавца детского средства 
безопасности. Подходит, только если одобренные транспортные средства оснащены 3-х точечными ремнями 
безопасности, утвержденными на основании Правил ЕЭК ООН № 16 или других аналогичных стандартов.

introducción

Leer estas instrucciones atentamente antes de utilizar el producto y guardarlas con la silla de 
seguridad para cualquier consulta posterior.
La seguridad de su hijo podría verse perjudicada si usted no sigue estas instrucciones.

El grupo de masa y la clase de tamaño ISOFIX para los que está destinado el dispositivo es: clase B1.
Adecuado para 9 kg-36 kg (aproximadamente 9 meses - 12 años).

Aviso - Sistema de retención infantil con dispositivo de fijación universal y anclaje superior ISOFIX.

Este es un sistema de retención infantil «universal». Ha sido homologado con arreglo al Reglamento 
no 44, serie 04 de enmiendas, para su utilización general en vehículos y es compatible con la mayoría 
de los asientos de coches, pero no con todos.

Es probable que se pueda instalar correctamente si el fabricante del vehículo afirma que el mismo 
es compatible con sillas de seguridad «universales» para este grupo de edad.

Este sistema de retención se ha clasificado «universal» con condiciones más exigentes que las que se 
imponían a diseños más antiguos que no incluyen este aviso.

Si tiene alguna duda, póngase en contacto con el fabricante o con el vendedor del sistema de 
retención. Este sistema de retención únicamente se puede instalar en vehículos con cinturones de 
seguridad de tres puntos, que estén homologados según el Reglamento nº 16 CEPE/ONU u otras 
normas equivalentes.
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คำ�นำ�

อ่านคำ�แนะนำ�เหล่านี้อย่างระมัดระวังก่อนการใช้และเก็บไว้กับเข็มขัดเด็กเพื่ออ้างอิงในอนาคต
ความปลอดภัยของบุตรหลานของคุณอาจถูกกระทบกระเทือนได้หากคุณไม่ทำ�ตามคำ�แนะนำ�เหล่านี้

อุปกรณ์นี้ผลิตขึ้นสำ�หรับกลุ่มน้ำ�หนักและประเภทขนาด ISOFIX ดังต่อไปนี้: ประเภท B1
เหมาะสำ�หรับเด็กน้ำ�หนัก 9 - 36 กก. (อายุประมาณ 9 เดือน - 12 ปี)

ประกาศแจ้ง - ระบบนิรภัยสำ�หรับเด็กแบบสากล พร้อมส่วนยึดติดแบบ ISOFIX และสายยึดส่วนบน
นี่คือระบบนิรภัยสำ�หรับเด็กแบบ ‘’สากล’’ ได้รับการอนุมัติภายใต้ข้อบังคับหมายเลข 44.04 ชุดปรับปรุงเพิ่มเติม สำ�หรับใช้ใน
ยานพาหนะทั่วไปและจะสามารถติดตั้งได้กับที่นั่งในรถส่วนใหญ่ แต่ไม่ใช่ทั้งหมด
การติดตั้งที่ถูกต้องจะเป็นไปได้หากผู้ผลิตยานพาหนะได้ประกาศไว้ในคู่มือยานพาหนะว่ายานพาหนะนี้เหมาะสมสำ�หรับ
การติดตั้งระบบนิรภัยสำ�หรับเด็กแบบ ‘’สากล’’ สำ�หรับกลุ่มอายุนี้
ระบบนิรภัยสำ�หรับเด็กนี้ได้รับการจัดประเภทเป็น ‘’สากล’’ ภายใต้เงื่อนไขที่เข้มงวดกว่า
รุ่นก่อนๆ ซึ่งไม่มีประกาศแจ้งฉบับนี้”
หากมีข้อสงสัย กรุณาสอบถามผู้ผลิตระบบนิรภัยสำ�หรับเด็กนี้หรือร้านค้าที่จำ�หน่าย
ระบบนิรภัยสำ�หรับเด็กนี้จะใช้ได้ก็ต่อเมื่อยานพาหนะที่ได้รับอนุมัติติดตั้งเข็มขัดนิรภัยที่มีเครื่องดึงรัด 3 ตำ�แหน่ง ซึ่งเป็นไป
ตามข้อบังคับ UN/ECE หมายเลข 16 หรือ มาตรฐานที่เทียบเท่าอื่นๆ

giriş

Kullanmadan önce dikkatlice bu talimatları okuyunuz ve ileride başvurmak için saklayınız.
Bu yönergeleri takip etmezseniz çocuğunuz zarar görebilir.

Bu cihazın tasarlandığı kütle grubu ve ISOFIX boyut sınıfı: B1 sınıfı. 
9 kg-36 kg arası (yaklaşık 9 aylık-12 yaş) için uygundur.

Duyuru - Çocuk emniyet sistemi ISOFIX ve Sabitleme kayışı Evrensel. 

Bu bir “Evrensel “ çocuk emniyet sistemidir. Araçlarda genel kullanım için 44.04 numaralı Yönetmelikte 
yapılan değişiklikler serisine göre onaylanmıştır ve hepsi değil ama çoğu oto koltuğuna uyacaktır.

Eğer araç üreticisi, araç el kitabında aracın bu yaş grubu için “Evrensel” çocuk emniyet sistemine 
uyabileceğini bildirdiyse büyük bir ihtimalle tam olarak uyacaktır.

Bu çocuk emniyet sistemi bu duyuruyu taşımayan daha önce uygulanan tasarımlara kıyasla daha sıkı 
şartlar altında  ‘’Evrensel’’ olarak sınıflandırılmıştır.

Tereddüt halinde çocuk emniyet sistemi üreticisine veya perakendeciye danışınız. Onaylı araçlar, 
sadece 3 noktalı emniyet kemeri ile donatılmışsa, UN/ECE 16 Sayılı Yönetmeliğe veya diğer eşdeğer 
standartlara göre onaylanmışsa uygundur.
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1. Shoulder belt guide

2. Harness strap

10. Headrest

9. Harness slots

8. New born insert

7. Harness buckle

3. Shoulder pads 

4. Buckle pads

6. Adjustment device

5. Harness adjuster strap



10 © Mothercare UK Ltd. 2017Version 3.0 05/09/17

assembly diagram,  	              ,      	                      ,  diagramme de montage, 
montage-schaubild, διάγραµµα συναρµολόγησης , diagram perakitan , 
조립도 ,		   , schemat montażu, diagrama de montagem,
сборочный чертеж , ilustración del ensamblaje, แผนผัง , kurulum resmi

11. Top tether 
    release button 17. Cover

16. Cover zip

15. ISOFIX release
     button

12. Top tether strap

13. Top tether hook

14. ISOFIX
     connector

18. Reclining handle
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1. حلقة حزام الكتف التوجيهية.
2. حزام الأمان.

3. بطانات الكتف.
4. وسائد المشبك.

5. شريط ضابط المجموعة.
6. جهاز الضبط.

7. مشبك حزام الأمان.
8. مثبت المولود الجديد.
9. فتحات حزام الأمان.

10. مسند الرأس.
11. زر تحرير الشريط العلوي.

12. الشريط العلوي.
13. خطاف الشريط العلوي.

.ISOFIX 14. موصل
.ISOFIX 15. زر تحرير

16. سحاب الغطاء.
17. غطاء.

18. مقبض الحني للوراء

1. Guide de bretelle
2. Sangle du harnais
3. Protection d’épaules
4. Couvre-boucle 
5. Sangle de réglage du harnais
6. Dispositif de réglage
7. Boucle de harnais
8. Réducteur pour nouveau-né
9. Fentes pour harnais 
10. Appui-tête
11. Bouton de déverrouillage de fixation supérieure 
12. Sangle de fixation supérieure 
13. Crochet de fixation supérieure
14. Connecteur ISOFIX 
15. Bouton de déverrouillage ISOFIX
16. Fermeture éclair de la housse 
17. Housse
18. Poignée d’inclinaison

1. Schultergurtführung
2. Gurtriemen
3. Schulterpolster
4. Schnallenpolster 
5. Gurteinstellungsriemen
6. Einstellvorrichtung
7. Gurtschnalle
8. Einlage für Neugeborene
9. Gurtschlitze 
10. Kopfstütze
11. Entriegelungsknopf oberer Haltegurt 
12. Riemen oberer Haltegurt 
13. Haken oberer Haltegurt
14. ISOFIX-Verbinder 
15. ISOFIX-Entriegelungsknopf
16. Bezug-Reißverschluss
17. Überzug
18. Rückklappgriff 

1. Οδηγός ζώνης ώμου
2. Ιμάντας πρόσδεσης
3. Μαξιλαράκια ώμων
4. Επιθέματα πόρπης κλεισίματος
5. Λουρί ρύθμισης συστήματος ζωνών
6. Μηχανισμός ρύθμισης
7. Πόρπη ιμάντα πρόσδεσης
8. Ένθετο για νεογέννητα
9. Εγκοπές ιμάντα πρόσδεσης 
10. Προσκέφαλο
11. Κουμπί απασφάλισης άνω σημείου πρόσδεσης 
12. Ιμάντας άνω σημείου πρόσδεσης 
13. Άγκιστρο άνω σημείου πρόσδεσης
14. Στερέωση ISOFIX 
15. Κουμπί απασφάλισης ISOFIX
16. Φερμουάρ καλύμματος
17. Κάλυμμα
18. Λαβή κλίσης 

1. Panduan sabuk bahu
2. Tali pengaman
3. Bantalan bahu
4. Bantalan gesper
5. Sabuk pengaman dengan tali pengikat  
    yang bisa diubah atau diatur ukurannya
6. �Alat penyesuaian
7. Gesper tali pengaman
8. Lapisan penyangga bayi yang baru lahir
9. Slot tali pengaman
10. Sandaran kepala
11. Tombol pelepas tali penambat
12. Tali penambat
13. Pengait tali penambat 
14. Penghubung ISOFIX
15. Tombol pelepas ISOFIX
16. Ritsleting penutup
17. Penutup
18. Tuas pengatur posisi rebah (recline)

1. 어깨 벨트 가이드
2. 하네스 스트랩
3. 어깨 패드
4. 버클 패드 
5. 하네스 조정끈
6. 장치 조절하기 
7. 하네스 버클
8. 신생아용 지지물
9. 하네스 슬롯 
10. 헤드레스트
11. 상단 테더 릴리즈 버튼 
12. 상단 테더 스트랩 
13. 상단 테더 후크
14. ISOFIX 연결부 
15. ISOFIX 릴리즈 버튼
16. 커버 지퍼 
17. 커버
18. 기울기 조절 핸들 

1. 肩带导板
2. 安全带
3. 肩垫
4. 带扣垫 
5. 安全带调整肩带
6. 调节装置 
7. 安全带扣
8. 新生儿保护垫
9. 安全带卡槽 
10. 头靠
11. 顶部系绳释放按钮 
12. 顶部系绳带 
13. 顶部系绳钩
14. ISOFIX连接器 
15. ISOFIX释放按钮
16. 罩子拉链 
17. 外罩
18. 倾斜把手 

1. غلاف کمربند ایمنی.
2. بند مهار.

3. بالشتک های شانه.
4. بالشتک‌های سگک .
5. بند تنظیم کننده مهار.

6. وسیله تنظیم کننده.
7. سگک مهار.

8. قرار دادن نوزاد.
9. چفت‌های مهار.

10. سرآسا.
11. دکمه آزادسازی کمند بالایی.

12. بند کمند بالایی.
13. قلاب کمند بالایی.
.ISOFIX 14. رابط

.ISOFIX 15. دکمه آزادسازی
16. زیپ روکش.

17. روکش.
18. دسته خواباندن صندلی به پشت.
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1. Prowadnica pasa barkowego
2. Pas szelek
3. Podkładki na ramiona
4. Nakładki na klamrę
5. Pasek do regulacji uprzęży
6. Mechanizm regulacji
7. Klamra szelek
8. Wkładka dla noworodka
9. Otwory na szelki
10. Zagłówek
11. Przycisk zwalniający górny pasek mocujący
12. Górny pasek mocujący
13. Haczyk górnego paska mocującego
14. Zaczep ISOFIX
15. Przycisk zwalniający złącze ISOFIX
16. Zamek pokrowca
17. Tapicerka
18. Dźwignia regulacji pochylenia fotelika

1. Guias do cinto (ombro)
2. Alça do cinto de segurança
3. Almofadas para ombros
4. Almofadas da fivela 
5. Cinta para ajuste do suporte
6. Dispositivo de ajuste
7. Fivela do cinto de segurança
8. Suplemento para recém-nascido
9. Encaixes do cinto de segurança 
10. Apoio de cabeça
11. Botão de liberação do tirante superior 
12. Alça do tirante superior
13. Gancho do tirante superior
14. Conector ISOFIX 
15. Botão de liberação ISOFIX
16. Zíper da capa 
17. Cobertura
18. Alça reclinável 

1. Плечевые направляющие ремней безопасности
2. Лямка ремней безопасности
3. Защитные плечевые накладки
4. Накладки на пряжку
5. Регулировочный ремень
6. Регулировочный механизм
7. Пряжка ремней безопасности
8. Вставка для новорожденного
9. Отверстия для ремней безопасности
10. Подголовник
11. Кнопка разблокировки якорного ремня Top tether
12. Лямка якорного ремня Top tether
13. Крючок якорного ремня Top tether
14. Соединительный фиксатор ISOFIX
15. Кнопка разблокировки ISOFIX
16. �Застежка-молния чехла
17. �Чехол
18. �Наклонная ручка

1. ห่วงสอดเข็มขัดนิรภัย
2. สายเข็มขัดนิรภัย
3. แผ่นรองหัวไหล่
4. ช่องเสียบหัวเข็มขัด
5. สายรัดเข็มขัดปรับได้
6. การปรับอุปกรณ์
7. หัวเข็มขัดนิรภัย
8. แผ่นรองเสริมสำ�หรับเด็กทารก
9. ช่องเข็มขัดนิรภัย
10. ที่วางศีรษะ
11. ปุ่มปลดสายยึดส่วนบน
12. ตัวสายยึดส่วนบน
13. ตะขอสายยึดส่วนบน
14. จุดเชื่อมต่อ ISOFIX
15. ปุ่มปลดล็อค ISOFIX
16. ซิปผ้าหุ้ม
17. ผ้าคลุม
18. ที่ปรับเอน

1. Guía del cinturón de los hombros
2. Correa de ajuste del arnés
3. Almohadillas de hombros
4. Almohadillas del broche
5. Correa de ajuste del arnés
6. Dispositivo de ajuste
7. Broche del arnés
8. Reductor para recién nacidos
9. Ranuras del arnés 
10. Reposacabezas
11. Botón de desenganche del anclaje superior 
12. Correa del anclaje superior 
13. Gancho del anclaje superior
14. Conector ISOFIX 
15. Botón de desenganche ISOFIX 
16. Cremallera de la funda
17. Funda
18. Tirador para reclinación

1. Omuz kemeri kılavuzu
2. Kayış takımı askısı
3. Omuz pedleri
4. Kemer tokası pedleri
5. Kemer ayarlama kayışı
6. Ayarlama aparatı
7. Kayış takımı tokası
8. Yenidoğan ek parçası
9. Kayış takımı delikleri
10. Baş dayanağı
11. Sabitleme kayışını serbest bırakma düğmesi 
12. Sabitleme kayışı
13. Sabitleme kayış kancası
14. ISOFIX bağlantı aperatı
15. ISOFIX serbest bırakma düğmesi
16. Kılıf fermuarı
17. Kılıf
18. Yatırma kolu
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ISOFIX

3

2
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Group 1 Fitting the child restraint/top tether,	      	                                       ,	                                 , 
Installer le dispositif de retenue pour enfant/fixation supérieure Groupe 1, Gruppe 1 Einrichten der 
Kinderrückhalteeinrichtung/des oberen Haltegurts, Ομάδα 1 Τοποθέτηση του συστήματος συγκράτησης παιδιών/άνω 
σημείου πρόσδεσης, Kelompok 1 Memasang kursi penahan anak/tali penambat, 그룹 1 어린이 보호 장치/상단 테더 
장착하기, 1组 安装儿童约束系统/顶部系绳, Grupa 1 Montowanie urządzenia przytrzymującego dla dzieci/górnego 
pasa mocującego, Grupo 1 Como ajustar a retenção infantil/tirante superior, Группа 1 Установка детского средства 
безопасности/якорного ремня Top tether, Colocación del sistema de retención infantil /anclaje superior Grupo 1, กลุ่ม 
1 การติดตั้งระบบนิรภัยสำ�หรับเด็ก/สายยึดส่วนบน, Grup 2 Çocuk kemer emniyet sisteminin/sabitleme kayışının takılması

مجموعة 1 تركيب حزام الطفل/الشريط العلوي گروه 1 تنظیم کمربند کودک/کمند بالایی

A

B

C

6

5
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Installer le dispositif de retenue pour enfant/fixation supérieure Groupe 1, Gruppe 1 Einrichten der 
Kinderrückhalteeinrichtung/des oberen Haltegurts, Ομάδα 1 Τοποθέτηση του συστήματος συγκράτησης παιδιών/άνω 
σημείου πρόσδεσης, Kelompok 1 Memasang kursi penahan anak/tali penambat, 그룹 1 어린이 보호 장치/상단 테더 
장착하기, 1组 安装儿童约束系统/顶部系绳, Grupa 1 Montowanie urządzenia przytrzymującego dla dzieci/górnego 
pasa mocującego, Grupo 1 Como ajustar a retenção infantil/tirante superior, Группа 1 Установка детского средства 
безопасности/якорного ремня Top tether, Colocación del sistema de retención infantil /anclaje superior Grupo 1, กลุ่ม 
1 การติดตั้งระบบนิรภัยสำ�หรับเด็ก/สายยึดส่วนบน, Grup 2 Çocuk kemer emniyet sisteminin/sabitleme kayışının takılması

مجموعة 1 تركيب حزام الطفل/الشريط العلوي گروه 1 تنظیم کمربند کودک/کمند بالایی

7
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Group 1 Securing the Harness,		                    ,	                 , Fixer le harnais Groupe 1 , Gruppe 1 
Sichern des Gurts, Ομάδα 1 Στερέωση του ιμάντα πρόσδεσης , Kelompok 1 Mengencangkan tali pengaman, 
그룹 1 하네스 고정하기 , 1组 紧固安全带 , Grupa 1 Mocowanie szelek, Grupo 1 Como prender o cinto,  
Группа 1 Фиксация ремней безопасности, Aseguramiento del arnés Grupo 1, กลุ่ม 1 การคาดเข็มขัดนิรภัย,  
Grup 1 Kayış takımının sabitlenmesi

 گروه 1 محکم کردن مهار مجموعة 1 تأمين حزام الأمان

1
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Group 1 Securing the Harness,		                    ,	                 , Fixer le harnais Groupe 1 , Gruppe 1 
Sichern des Gurts, Ομάδα 1 Στερέωση του ιμάντα πρόσδεσης , Kelompok 1 Mengencangkan tali pengaman, 
그룹 1 하네스 고정하기 , 1组 紧固安全带 , Grupa 1 Mocowanie szelek, Grupo 1 Como prender o cinto,  
Группа 1 Фиксация ремней безопасности, Aseguramiento del arnés Grupo 1, กลุ่ม 1 การคาดเข็มขัดนิรภัย,  
Grup 1 Kayış takımının sabitlenmesi

 گروه 1 محکم کردن مهار مجموعة 1 تأمين حزام الأمان

2
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Group 1 Securing the Harness,		                    ,	                 , Fixer le harnais Groupe 1 , Gruppe 1 
Sichern des Gurts, Ομάδα 1 Στερέωση του ιμάντα πρόσδεσης , Kelompok 1 Mengencangkan tali pengaman, 
그룹 1 하네스 고정하기 , 1组 紧固安全带 , Grupa 1 Mocowanie szelek, Grupo 1 Como prender o cinto,  
Группа 1 Фиксация ремней безопасности, Aseguramiento del arnés Grupo 1, กลุ่ม 1 การคาดเข็มขัดนิรภัย,  
Grup 1 Kayış takımının sabitlenmesi

 گروه 1 محکم کردن مهار مجموعة 1 تأمين حزام الأمان

3
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Group 1 Securing the Harness,		                    ,	                 , Fixer le harnais Groupe 1 , Gruppe 1 
Sichern des Gurts, Ομάδα 1 Στερέωση του ιμάντα πρόσδεσης , Kelompok 1 Mengencangkan tali pengaman, 
그룹 1 하네스 고정하기 , 1组 紧固安全带 , Grupa 1 Mocowanie szelek, Grupo 1 Como prender o cinto,  
Группа 1 Фиксация ремней безопасности, Aseguramiento del arnés Grupo 1, กลุ่ม 1 การคาดเข็มขัดนิรภัย,  
Grup 1 Kayış takımının sabitlenmesi

 گروه 1 محکم کردن مهار مجموعة 1 تأمين حزام الأمان

4
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Group 2 & 3 Removing the harness,		          ,	  	        , Retirer le harnais Groupes 
2 et 3, Gruppe 2 und 3 Entfernen des Gurts, Ομάδα 2 και 3 Αφαίρεση του ιμάντα πρόσδεσης, Kelompok 2 & 
3 Melepas tali pengaman, 그룹 2 및 3 하네스 풀기, 2和3组 拆卸安全带, Grupa 2 i 3 Zdejmowanie szelek, 
Grupo 2 e 3 Como tirar o cinto, Группы 2 и 3 Снятие ремней безопасности, Cómo sacar el arnés Grupo  
2 y 3, กลุ่ม 2 & 3 การปลดเข็มขัดนิรภัย, Grup 2 & 3 Kayış takımının çıkartılması

مجموعة 2 و3 إزالة حزام الأمان  گروه 2 و 3 باز کردن مهار

2   

1
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Group 2 & 3 Removing the harness,		          ,	  	        , Retirer le harnais Groupes 
2 et 3, Gruppe 2 und 3 Entfernen des Gurts, Ομάδα 2 και 3 Αφαίρεση του ιμάντα πρόσδεσης, Kelompok 2 & 
3 Melepas tali pengaman, 그룹 2 및 3 하네스 풀기, 2和3组 拆卸安全带, Grupa 2 i 3 Zdejmowanie szelek, 
Grupo 2 e 3 Como tirar o cinto, Группы 2 и 3 Снятие ремней безопасности, Cómo sacar el arnés Grupo  
2 y 3, กลุ่ม 2 & 3 การปลดเข็มขัดนิรภัย, Grup 2 & 3 Kayış takımının çıkartılması

مجموعة 2 و3 إزالة حزام الأمان  گروه 2 و 3 باز کردن مهار

4

3
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Group 2 & 3 Removing the harness,		          ,	  	        , Retirer le harnais Groupes 
2 et 3, Gruppe 2 und 3 Entfernen des Gurts, Ομάδα 2 και 3 Αφαίρεση του ιμάντα πρόσδεσης, Kelompok 2 & 
3 Melepas tali pengaman, 그룹 2 및 3 하네스 풀기, 2和3组 拆卸安全带, Grupa 2 i 3 Zdejmowanie szelek, 
Grupo 2 e 3 Como tirar o cinto, Группы 2 и 3 Снятие ремней безопасности, Cómo sacar el arnés Grupo  
2 y 3, กลุ่ม 2 & 3 การปลดเข็มขัดนิรภัย, Grup 2 & 3 Kayış takımının çıkartılması

مجموعة 2 و3 إزالة حزام الأمان  گروه 2 و 3 باز کردن مهار

x2

5

6
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Group 2 & 3 Removing the harness,		          ,	  	        , Retirer le harnais Groupes 
2 et 3, Gruppe 2 und 3 Entfernen des Gurts, Ομάδα 2 και 3 Αφαίρεση του ιμάντα πρόσδεσης, Kelompok 2 & 
3 Melepas tali pengaman, 그룹 2 및 3 하네스 풀기, 2和3组 拆卸安全带, Grupa 2 i 3 Zdejmowanie szelek, 
Grupo 2 e 3 Como tirar o cinto, Группы 2 и 3 Снятие ремней безопасности, Cómo sacar el arnés Grupo  
2 y 3, กลุ่ม 2 & 3 การปลดเข็มขัดนิรภัย, Grup 2 & 3 Kayış takımının çıkartılması

مجموعة 2 و3 إزالة حزام الأمان  گروه 2 و 3 باز کردن مهار

8

7
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Group 2 & 3 Removing the harness,		          ,	  	        , Retirer le harnais Groupes 
2 et 3, Gruppe 2 und 3 Entfernen des Gurts, Ομάδα 2 και 3 Αφαίρεση του ιμάντα πρόσδεσης, Kelompok 2 & 
3 Melepas tali pengaman, 그룹 2 및 3 하네스 풀기, 2和3组 拆卸安全带, Grupa 2 i 3 Zdejmowanie szelek, 
Grupo 2 e 3 Como tirar o cinto, Группы 2 и 3 Снятие ремней безопасности, Cómo sacar el arnés Grupo  
2 y 3, กลุ่ม 2 & 3 การปลดเข็มขัดนิรภัย, Grup 2 & 3 Kayış takımının çıkartılması

مجموعة 2 و3 إزالة حزام الأمان  گروه 2 و 3 باز کردن مهار

9   

10
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Group 2 & 3 Removing the harness,		          ,	  	        , Retirer le harnais Groupes 
2 et 3, Gruppe 2 und 3 Entfernen des Gurts, Ομάδα 2 και 3 Αφαίρεση του ιμάντα πρόσδεσης, Kelompok 2 & 
3 Melepas tali pengaman, 그룹 2 및 3 하네스 풀기, 2和3组 拆卸安全带, Grupa 2 i 3 Zdejmowanie szelek, 
Grupo 2 e 3 Como tirar o cinto, Группы 2 и 3 Снятие ремней безопасности, Cómo sacar el arnés Grupo  
2 y 3, กลุ่ม 2 & 3 การปลดเข็มขัดนิรภัย, Grup 2 & 3 Kayış takımının çıkartılması

مجموعة 2 و3 إزالة حزام الأمان  گروه 2 و 3 باز کردن مهار

11
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Removing the Top Tether,		     ,	  	   , Retirer le système de fixation supérieure, 
Entfernen des oberen Haltegurts, Αφαίρεση του άνω σημείου πρόσδεσης, Melepas tali penambat,  
상단 테더 풀기, 拆卸顶部系绳, Zdejmowanie górnego paska mocującego, Como tirar o tirante superior, 
Снятие якорного ремня Top tether, Cómo sacar anclaje superior, การปลดสายยึดส่วนบน,  
Sabitleme kayışının çıkartılması

إزالة الشريط العلوي باز کردن کمند بالایی

x2

2

1
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Group 2 & 3 In Use,		             ,    	  	                      , Utilisation Groupes 2 et 3,  
Gruppe 2 und 3 Während der Benutzung, Ομάδα 2 και 3 Σε χρήση, Kelompok 2 & 3 Digunakan,  
그룹 2 및 3 사용 중, 2和3组 使用中, Grupa 2 i 3 Podczas użytkowania, Grupo 2 e 3 Em uso,  
Группы 2 и 3 При использовании, Uso Grupo 2 y 3, กลุ่ม 2 & 3 การใช้งาน, Grup 2 & 3 Kullanımda

مجموعة 2 و3 قيد الاستخدام گروه 2 و 3 هنگام استفاده

1
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Group 2 & 3 In Use,		             ,    	  	                      , Utilisation Groupes 2 et 3,  
Gruppe 2 und 3 Während der Benutzung, Ομάδα 2 και 3 Σε χρήση, Kelompok 2 & 3 Digunakan,  
그룹 2 및 3 사용 중, 2和3组 使用中, Grupa 2 i 3 Podczas użytkowania, Grupo 2 e 3 Em uso,  
Группы 2 и 3 При использовании, Uso Grupo 2 y 3, กลุ่ม 2 & 3 การใช้งาน, Grup 2 & 3 Kullanımda

مجموعة 2 و3 قيد الاستخدام گروه 2 و 3 هنگام استفاده

3

2
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Group 2 & 3 In Use,		             ,    	  	                      , Utilisation Groupes 2 et 3,  
Gruppe 2 und 3 Während der Benutzung, Ομάδα 2 και 3 Σε χρήση, Kelompok 2 & 3 Digunakan,  
그룹 2 및 3 사용 중, 2和3组 使用中, Grupa 2 i 3 Podczas użytkowania, Grupo 2 e 3 Em uso,  
Группы 2 и 3 При использовании, Uso Grupo 2 y 3, กลุ่ม 2 & 3 การใช้งาน, Grup 2 & 3 Kullanımda

مجموعة 2 و3 قيد الاستخدام گروه 2 و 3 هنگام استفاده

4
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Seatbelt option Group 1,		                   ,	  	           , Option ceinture Groupe 1,  
Sicherheitsgurt-Option Gruppe 1, Επιλογή ζώνης ασφαλείας Ομάδα 1, Pilihan sabuk pengaman Kelompok 1, 
안전벨트 사용은 그룹 1, 安全带选装 1组, Opcja z pasem bezpieczeństwa Grupa 1, Opção de cinto de 
segurança Grupo 1, Возможность использования автомобильного ремня безопасности Группа 1,  
Opción cinturón de seguridad Grupo 1, ตัวเลือกเข็มขัดนิรภัย กลุ่ม 1, Emniyet kemeri opsiyonu Grup 1

خيار حزام المقعد  گروه 1 گزینه کمربند صندلی مجموعة 1

2

1
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Seatbelt option Group 1,		                   ,	  	           , Option ceinture Groupe 1,  
Sicherheitsgurt-Option Gruppe 1, Επιλογή ζώνης ασφαλείας Ομάδα 1, Pilihan sabuk pengaman Kelompok 1, 
안전벨트 사용은 그룹 1, 安全带选装 1组, Opcja z pasem bezpieczeństwa Grupa 1, Opção de cinto de 
segurança Grupo 1, Возможность использования автомобильного ремня безопасности Группа 1,  
Opción cinturón de seguridad Grupo 1, ตัวเลือกเข็มขัดนิรภัย กลุ่ม 1, Emniyet kemeri opsiyonu Grup 1

خيار حزام المقعد  گروه 1 گزینه کمربند صندلی مجموعة 1

4

3
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Seatbelt option Group 1,		                   ,	  	           , Option ceinture Groupe 1,  
Sicherheitsgurt-Option Gruppe 1, Επιλογή ζώνης ασφαλείας Ομάδα 1, Pilihan sabuk pengaman Kelompok 1, 
안전벨트 사용은 그룹 1, 安全带选装 1组, Opcja z pasem bezpieczeństwa Grupa 1, Opção de cinto de 
segurança Grupo 1, Возможность использования автомобильного ремня безопасности Группа 1,  
Opción cinturón de seguridad Grupo 1, ตัวเลือกเข็มขัดนิรภัย กลุ่ม 1, Emniyet kemeri opsiyonu Grup 1

خيار حزام المقعد  گروه 1 گزینه کمربند صندلی مجموعة 1

5
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Seatbelt option Group 1,		                   ,	  	           , Option ceinture Groupe 1,  
Sicherheitsgurt-Option Gruppe 1, Επιλογή ζώνης ασφαλείας Ομάδα 1, Pilihan sabuk pengaman Kelompok 1, 
안전벨트 사용은 그룹 1, 安全带选装 1组, Opcja z pasem bezpieczeństwa Grupa 1, Opção de cinto de 
segurança Grupo 1, Возможность использования автомобильного ремня безопасности Группа 1,  
Opción cinturón de seguridad Grupo 1, ตัวเลือกเข็มขัดนิรภัย กลุ่ม 1, Emniyet kemeri opsiyonu Grup 1

خيار حزام المقعد  گروه 1 گزینه کمربند صندلی مجموعة 1

7

6
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Seatbelt option Group 2 & 3,  		                               ,	  	                                , Option ceinture 
Groupes 2 et 3, Sicherheitsgurt-Option Gruppe 2 und 3, Επιλογή ζώνης ασφαλείας Ομάδα 2 και 3, Pilihan 
sabuk pengaman Kelompok 2 & 3, 안전벨트 사용은 그룹 2 및 3 하, 安全带选装 2和3组, Opcja z pasem 
bezpieczeństwa Grupa 2 i 3, Opção de cinto de segurança Grupo 2 e 3, Возможность использования 
автомобильного ремня безопасности Группы 2 и 3, Opción cinturón de seguridad Grupo 2 y 3, ตัวเลือกเข็มขัด
นิรภัย กลุ่ม 2 & 3, Emniyet kemeri opsiyonu Grup 2 & 3

  گروه 2 و 3 گزینه کمربند صندلی مجموعة 2 و3خيار حزام المقعد

2

1
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Seatbelt option Group 2 & 3,  		                               ,	  	                                , Option ceinture 
Groupes 2 et 3, Sicherheitsgurt-Option Gruppe 2 und 3, Επιλογή ζώνης ασφαλείας Ομάδα 2 και 3, Pilihan 
sabuk pengaman Kelompok 2 & 3, 안전벨트 사용은 그룹 2 및 3 하, 安全带选装 2和3组, Opcja z pasem 
bezpieczeństwa Grupa 2 i 3, Opção de cinto de segurança Grupo 2 e 3, Возможность использования 
автомобильного ремня безопасности Группы 2 и 3, Opción cinturón de seguridad Grupo 2 y 3, ตัวเลือกเข็มขัด
นิรภัย กลุ่ม 2 & 3, Emniyet kemeri opsiyonu Grup 2 & 3

  گروه 2 و 3 گزینه کمربند صندلی مجموعة 2 و3خيار حزام المقعد

3
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Reclining adjustment,                                ,                                                , Réglage de l’inclinaison, 
Anpassung der Neigung, Ρύθμιση κλίσης, Pengaturan posisi rebah, 기울기 조절, 倾斜调节, 
Regulacja pochylenia, Ajuste reclinável, Регулировка угла наклона, Ajuste de inclinación,  
การปรับเอน, Yatırmanın ayarlanması

 تنظیم خواباندن صندلی به پشت تعديل الانحناء للوراء

1
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Reclining adjustment,                                ,                                                , Réglage de l’inclinaison, 
Anpassung der Neigung, Ρύθμιση κλίσης, Pengaturan posisi rebah, 기울기 조절, 倾斜调节, 
Regulacja pochylenia, Ajuste reclinável, Регулировка угла наклона, Ajuste de inclinación,  
การปรับเอน, Yatırmanın ayarlanması

 تنظیم خواباندن صندلی به پشت تعديل الانحناء للوراء

3

2
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after use,	           ,				           , après l’utilisation,
nach verwendung, μετά τη χρήση , setelah penggunaan, 사용 후, 使用后, 
po użyciu, após o uso, после использования, después del uso,
หลังใช้, kullanım sonrası. 

از محصول از استفاده  الاستعمالراهنمای پس  بعد 

1

2
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after use,	           ,				           , après l’utilisation,
nach verwendung, μετά τη χρήση , setelah penggunaan, 사용 후, 使用后, 
po użyciu, após o uso, после использования, después del uso,
หลังใช้, kullanım sonrası. 

از محصول از استفاده  الاستعمالراهنمای پس  بعد 

3

4
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after use,	           ,				           , après l’utilisation,
nach verwendung, μετά τη χρήση , setelah penggunaan, 사용 후, 使用后, 
po użyciu, após o uso, после использования, después del uso,
หลังใช้, kullanım sonrası. 

از محصول از استفاده  الاستعمالراهنمای پس  بعد 

5

6
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Re-fitting cover and harness,                                                  ,                                            , Réinstaller la 
housse et le harnais, Wiederanbringen des Bezugs und des Gurts, Επανατοποθέτηση καλύμματος  
και ιμάντα πρόσδεσης, Memasang kembali penutup dan tali pengaman, 커버 및 하네스 재장착하기, 
重新安装罩子和安全带, Ponowne mocowanie pokrowca i szelek, Como reajustar a capa e o cinto 
de segurança, Переустановка чехла и ремней безопасности, Al volver a colocar la funda y el arnés, 
การนำ�ผ้าหุ้มและเข็มขัดนิรภัยมาสวม/ติดตั้งใหม่, Kılıf ve kayış takımının yeniden takılması

إعادة تركيب الغطاء وحزام الأمان نصب دوباره روکش و مهار

2

1



44 © Mothercare UK Ltd. 2017Version 3.0 05/09/17

Re-fitting cover and harness,                                                  ,                                            , Réinstaller la 
housse et le harnais, Wiederanbringen des Bezugs und des Gurts, Επανατοποθέτηση καλύμματος  
και ιμάντα πρόσδεσης, Memasang kembali penutup dan tali pengaman, 커버 및 하네스 재장착하기, 
重新安装罩子和安全带, Ponowne mocowanie pokrowca i szelek, Como reajustar a capa e o cinto 
de segurança, Переустановка чехла и ремней безопасности, Al volver a colocar la funda y el arnés, 
การนำ�ผ้าหุ้มและเข็มขัดนิรภัยมาสวม/ติดตั้งใหม่, Kılıf ve kayış takımının yeniden takılması

إعادة تركيب الغطاء وحزام الأمان نصب دوباره روکش و مهار

4

3
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Re-fitting cover and harness,                                                  ,                                            , Réinstaller la 
housse et le harnais, Wiederanbringen des Bezugs und des Gurts, Επανατοποθέτηση καλύμματος  
και ιμάντα πρόσδεσης, Memasang kembali penutup dan tali pengaman, 커버 및 하네스 재장착하기, 
重新安装罩子和安全带, Ponowne mocowanie pokrowca i szelek, Como reajustar a capa e o cinto 
de segurança, Переустановка чехла и ремней безопасности, Al volver a colocar la funda y el arnés, 
การนำ�ผ้าหุ้มและเข็มขัดนิรภัยมาสวม/ติดตั้งใหม่, Kılıf ve kayış takımının yeniden takılması

إعادة تركيب الغطاء وحزام الأمان نصب دوباره روکش و مهار

6

5
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Re-fitting cover and harness,                                                  ,                                            , Réinstaller la 
housse et le harnais, Wiederanbringen des Bezugs und des Gurts, Επανατοποθέτηση καλύμματος  
και ιμάντα πρόσδεσης, Memasang kembali penutup dan tali pengaman, 커버 및 하네스 재장착하기, 
重新安装罩子和安全带, Ponowne mocowanie pokrowca i szelek, Como reajustar a capa e o cinto 
de segurança, Переустановка чехла и ремней безопасности, Al volver a colocar la funda y el arnés, 
การนำ�ผ้าหุ้มและเข็มขัดนิรภัยมาสวม/ติดตั้งใหม่, Kılıf ve kayış takımının yeniden takılması

إعادة تركيب الغطاء وحزام الأمان نصب دوباره روکش و مهار

8

7
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Re-fitting cover and harness,                                                  ,                                            , Réinstaller la 
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การนำ�ผ้าหุ้มและเข็มขัดนิรภัยมาสวม/ติดตั้งใหม่, Kılıf ve kayış takımının yeniden takılması

إعادة تركيب الغطاء وحزام الأمان نصب دوباره روکش و مهار
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Re-fitting cover and harness,                                                  ,                                            , Réinstaller la 
housse et le harnais, Wiederanbringen des Bezugs und des Gurts, Επανατοποθέτηση καλύμματος  
και ιμάντα πρόσδεσης, Memasang kembali penutup dan tali pengaman, 커버 및 하네스 재장착하기, 
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การนำ�ผ้าหุ้มและเข็มขัดนิรภัยมาสวม/ติดตั้งใหม่, Kılıf ve kayış takımının yeniden takılması

إعادة تركيب الغطاء وحزام الأمان نصب دوباره روکش و مهار

12

11



49 © Mothercare UK Ltd. 2017Version 3.0 05/09/17

final checklist, 	    	             ,			     , liste de contrôle finale, 
abschließende prüfliste, τελική λίστα ελέγχου, daftar periksa akhir, 최종 점검 목록,  
最终检查表, końcowa lista kontrolna, lista de verificação final, окончательный 
проверочный лист, lista de comprobación final, รายการตรวจสุดท้าย, son kontrol listesi

قائمة الفحص النهائيةلسیت موجودی نهایی

1. Check that your child restraint is secure before each journey.
2. Check you have installed your child restraint properly using a 3 point lap retractor safety belt. 
   Ensure that it is threaded correctly and tight.
3. Before every journey check that you have adjusted the harness to fit your child. 
    A fitting for winter clothes will be too loose for a child wearing summer clothes.
4. Make sure that there are no kinks or twists in the child restraint belt or harness.

1. Vérifiez que votre siège auto est bien fixé avant chaque déplacement.
2. Vérifiez que vous avez installé votre siège auto correctement en utilisant une ceinture de 
sécurité à 3 points à enrouleur. Assurez-vous qu’elle est bien tendue et non vrillée.
3. Avant tout trajet en voiture, vérifiez que vous avez réglé le harnais à la taille de votre enfant.
Un réglage pour des vêtements d’hiver sera trop lâche pour un enfant habillé pour l’été.
4. Assurez-vous que la ceinture de sécurité et le harnais ne sont vrillés à aucun endroit.

1. Prüfen Sie vor jedem Fahrtantritt, ob der Kindersitz sicher angebracht ist.
2. Prüfen Sie, ob der Kindersitz mithilfe des 3-Punkte-Beckengurts befestigt ist.
Vergewissern Sie sich, dass die Gurte wie vorgeschrieben verlaufen und straff sitzen.
3. Prüfen Sie vor jedem Fahrtantritt, ob das Gurtsystem korrekt für Ihr Kind eingestellt ist.
Eine Passform für Winterkleidung ist für ein Kind in sommerlicher Bekleidung zu locker.
4. Sorgen Sie dafür, dass sich Auto- bzw. Kindersicherheitsgurt nicht verdreht oder verknotet hat.

1. تأكد من أن مقعد الطفل مثبت قبل كل رحلة.
2. تحقق من أن مقعد الطفل الخاص بك مركب بطريقة صحيحة باستخدام حزام الأمان المزود بشداد لحزام الحضن ثلاثي 

النقاط. تأكد من أنه مثبت بالسنون بطريقة صحيحة ومحكمة.
3. قبل كل رحلة، تحقق من قيامك بضبط مجموعة تثبيت طفلك.

ارتداء الملابس الشتوية ستكون فضفاضة للغاية بالنسبة للطفل المرتدي لملابس صيفية.
4. تأكد من عدم وجود أي التواءات أو انحرافات في حزام مقعد السيارة أو المجموعة.

1. قبل از هر سفر بررسی کنید که صندلی کودکتان محکم باشد.
2. بررسی کنید که صندلی کودک خود را با استفاده از کمربند ایمنی شکمی دارای 3 نقطه منقبض کننده به درستی نصب 

کرده باشید.مطمئن شوید که به درستی و محکم بسته شده باشد.
3. قبل از هر سفر بررسی کنید که کمربند مهار را به درستی و مناسب فرزند خود تنظیم کرده باشید.

 مهار تنظیم شده برای لباس های زمستانه برای لباس های تابستانه گشاد خواهد بود.
4. مطمئن شوید که هیچ تاب یا پیچشی در کمربند ایمنی یا کمربند مهار وجود نداشته باشد.

1. Ελέγχετε αν έχετε ασφαλίσει σωστά το παιδί σας πριν από κάθε μετακίνηση.
2. Βεβαιωθείτε ότι έχετε τοποθετήσει σωστά το παιδικό κάθισμα με τη ζώνη λεκάνης 3 σημείων.
Ελέγξτε ότι έχει ασφαλιστεί και ότι είναι δεμένη σφιχτά.
3. Πριν από κάθε μεταφορά, βεβαιωθείτε ότι έχετε ρυθμίσει τις ζώνες ανάλογα με τις ανάγκες του παιδιού σας.
Οι ρυθμίσεις για τα χειμωνιάτικα ρούχα θα είναι πολύ χαλαρές για ένα παιδί που φοράει καλοκαιρινά ρούχα.
4. Βεβαιωθείτε ότι η ζώνη ασφαλείας δεν συστρέφεται σε κανένα σημείο.
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قائمة الفحص النهائيةلسیت موجودی نهایی

1. Przed każdą podróżą upewnij się, że fotelik dla dzieci jest odpowiednio zamocowany.
2. Upewnij się, że fotelik dla dzieci został odpowiednio zainstalowany i zabezpieczony trzypunktowym 
pasem biodrowym ze zwijaczem. Upewnij się, że jest on odpowiednio zawinięty i napięty.
3. Przed podróżą każdorazowo upewnij się, że uprząż została odpowiednio dopasowana do dziecka.
Pasy i uprząż dopasowane do dziecka w ubraniu zimowym będą zbyt luźne, jeśli dziecko ma założone 
ubranie letnie.
4. Upewnij się, że na pasach bezpieczeństwa i na uprzęży nie ma supłów, ani że uprząż i pasy  
nie są poskręcane.

1. Pastikan kursi anak Anda sudah terpasang aman sebelum setiap kali akan melakukan perjalanan.
2. Periksa bahwa Anda sudah memasang kursi anak Anda dengan benar dengan menggunakan sabuk 
pengaman 3 titik yang dilengkapi retraktor pangkuan. Pastikan sabuk terpasang dengan benar dan kencang.
3. Sebelum setiap perjalanan periksalah bahwa Anda sudah mengatur sabuk pengaman agar sesuai 
dengan anak Anda.
Pengaturan untuk pakaian musim dingin akan terlalu longgar untuk anak yang mengenakan pakaian  
musim panas.
4. Pastikan tidak ada pelintiran atau belitan di sabuk pengaman mobil atau di sabuk pengaman kursi anak.

1. 출발 전에 매번 아이용 카시트가 안정적으로 고정되었는지를 확인합니다.
2. 3지점 자동감김식 무릎 안전벨트를 사용하여 아이용 카시트가 정확하게 
장착되었는지를 확인합니다.카시트에 손상이 없고 견고한지를 확인합니다.
3. 출발 전에 매번 아이에게 하네스가 정확히 조정되어 장착되었는지를 확인합니다.
겨울 옷을 입은 아이에게 조정된 상태는 여름 옷을 입은 경우에는 헐겁게 됩니다.
4. 카시트 벨트 또는 하네스에 꼬임이나 비틀림이 없어야 합니다.

1.出行前，检查儿童安全座椅是否固定牢靠。
2.检查是否使用3点式约束安全带妥善安装儿童安全座椅。
确保固定方法正确且牢靠。
3.每次出行前，检查安全带的松紧程度是否适合孩子。
如果安全带的松紧程度适合冬装，对于夏装则会过松。
4.确保汽车安全带或安全带无扭结。
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قائمة الفحص النهائيةلسیت موجودی نهایی

1. Verifique se a cadeira infantil está presa antes de cada viagem.
2. Verifique se instalou a cadeira infantil corretamente usando um cinto de segurança 
retrátil de colo de 3 pontos. Certifique-se de passar corretamente as tiras e apertá-las.
3. Antes de cada viagem, verifique se ajustou o suporte de modo adequado à criança.
Um ajuste para roupas de inverno ficará muito folgado para uma criança que estiver 
usando roupas de verão.
4. Verifique se não há dobras ou torções no cinto de segurança do carro e no suporte.
1. Перед каждой поездкой проверяйте, что автомобильное сиденье безопасности вашего ребенка 
 надежно закреплено.
2. Проверьте, что вы правильно установили сиденье безопасности вашего ребенка, с использованием 
3-точечного поясного ремня безопасности с автоматической блокировкой натяжителя ремня.
Проверьте, что ремень надлежащим образом натянут и плотно прилегает.
3. Перед каждой поездкой проверяйте, что вы надлежащим образом отрегулировали ремни безопасности  
до плотного прилегания.
Отрегулированные для зимней одежды ремни будут слишком свободными для ребенка в летней одежде.
4. Убедитесь в отсутствии перегибов или перекрутов автомобильных ремней безопасности и ремней 
безопасности детского сиденья.

1. Compruebe que la silla de seguridad esté bien colocada antes de cada viaje.
2. Compruebe que ha instalado la silla de seguridad correctamente con un cinturón de seguridad retráctil  
de tres puntos de anclaje.
Compruebe que las tiras estén bien colocadas y ceñidas correctamente.
3. Antes de ponerse en marcha, compruebe que el arnés esté colocado de forma adecuada para el niño.
El ajuste del arnés para un niño con ropa de invierno será diferente cuando el niño lleve ropa de verano.
4. Asegúrese de que el cinturón de seguridad o el arnés no esté doblado ni retorcido.

1. ตรวจสอบว่าที่นั่งเด็กได้ติดตั้งไว้อย่างแน่นหนาแล้วก่อนการเดินทางแต่ละครั้ง
2. ตรวจสอบว่าคุณได้ติดตั้งที่นั่งเด็กของคุณอย่างถูกต้องแล้วโดยใช้เข็มขัดที่มีเครื่องดึงรัด 3 ตำ�แหน่ง
ตรวจสอบให้แน่ใจว่ามันได้ถูกเกลียวไว้อย่างถูกต้องและแน่นหนา
3. ก่อนการเดินทางแต่ละครั้ง ตรวจสอบว่าคุณได้ปรับเข็มขัดเพื่อให้เหมาะสมกับเด็กของคุณแล้ว
การรัดเข็มขัดกับเสื้อผ้าสำ�หรับหน้าหนาวอาจหลวมเกินไปสำ�หรับเด็กที่สวมเสื้อผ้าสำ�หรับหน้าร้อน
4. ตรวจสอบให้แน่ใจว่าไม่มีตำ�หนิหรือรอยบิดเบือนในเข็มขัดหรือสายรัดของที่นั่งเด็กในรถ

1. Yola çıkmadan önce her zaman çocuğunuzun koltuğunun güvenli olduğunu kontrol ediniz.
2. Kendinden geri çekmeli 3 nokta kucak kemerini kullanarak çocuk koltuğunu doğru şekilde 
kurduğunuzu kontrol ediniz. 
Doğru şekilde ve sıkıca bağlandığından emin olunuz.
3. Her seyahatten önce kemer takımının çocuğunuza uyacak şekilde ayarladığınızdan emin olunuz.
Kış kıyafetleri giyildiğinde yapılan ayarlama çocuk yaz kıyafetleri giydiğinde son derece bol gelecektir.
4. Arabanın emniyet kemerinde yada çocuk koltuğunun kemeri ve kayışlarında herhangi bir kıvrılma  
ve bükülme olmadığından emin olunuz.
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child restraint

child restraint

child restraint

child restraint

child restraint

child restraint
child restraint

child restraint

child restraints
restraint

Always ensure that the lap strap is worn low down, so that the pelvis is firmly engaged.

The chair should be kept away from sunlight, otherwise it may be too hot for the child's skin.
Never leave your child unattended in the seat, either in or out of the car.

Style number: NA277
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If you have a problem with this product or require replacement parts, please contact your nearest 
Mothercare store or telephone the Mothercare Customer Care Line on 0344 875 5111.

MADE IN CHINA

child restraint

child restraint child restraint
child restraint

child restraint
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تحذیر! تأكدي دائمًا من ارتداء حزام الحجز على الجزء السفلي، لتثبیت الحوض بإحكام.

.Mothercare إذا كانت لدیك مشكلة مع ھذا المنتج أو تحتاجي إلى قطع غیار، یرجى الاتصال بأقرب متجر

صنع فى الصین.

تحذیر! یجب الاحتفاظ بالكرسي بعیدًا عن ضوء الشمس، وإلا سیكون ساخنًا جدًا على بشرة الطفل.
تحذیر! لا تقم مطلقاً بوضع الطفل في المقعد بدون رقابة، سواء كان بداخل السیارة أو خارجھا.
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ھشدار! ھمواره اطمینان حاصل نمایید کھ کمربند ارُیب کاملاً پایین بستھ شده باشد تا لگن را محکم نگھ دارد.

اگر در رابطھ با این محصول دچار مشکل ھستید یا نیاز است قطعات آن تعویض شود، لطفاً با نزدیک ترین فروشگاه Mothercare تماس بگیرید.

ساخت چین

ھشدار! این صندلی باید دور از نور خورشید نگھ داشتھ شود، در غیراینصورت ممکن است برای پوست کودک بیش از اندازه داغ شود.
ھشدار! ھرگز فرزند خود را بدون نظارت درون صندلی، چھ در داخل و چھ در خارج از خودرو، رھا نکنید.
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AVERTISSEMENT ! Veillez toujours à ce que la sangle abdominale soit portée aussi bas que possible, pour 
bien maintenir le bassin. 

AVERTISSEMENT ! Tenir le siège à l’abri du rayonnement solaire, pour éviter que l’enfant puisse s’y brûler.
AVERTISSEMENT ! Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance dans le siège, dans ou hors de la voiture.
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En cas de problème avec ce produit ou si avez besoin de pièces de rechange, veuillez 
contacter votre magasin mothercare le plus proche.

FABRIQUÉ EN CHINE
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WARNHINWEIS! Stellen Sie immer sicher, dass der Beckengurt tief unten verläuft, sodass das 
Becken fest im Sitz liegt. 

WARNHINWEIS! Der Sitz sollte von direkter Sonneneinstrahlung ferngehalten werden, anderenfalls 
kann er zu heiß für die Haut des Kindes werden. 
WARNHINWEIS! Lassen Sie Ihr Kind in der Babyschale im oder außerhalb des Fahrzeugs niemals 
unbeaufsichtigt.
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Sollten Sie Probleme mit diesem Produkt haben oder Ersatzteile dafür benötigen, kontaktieren Sie 
bitte Ihr nächstgelegenes Mothercare-Geschäft.

HERGESTELLT IN CHINA



60 © Mothercare UK Ltd. 2017Version 3.0 05/09/17

ΠΡΟΣΟΧΗ!  Να βεβαιώνεστε πάντοτε ότι ο ιμάντας της λεκάνης είναι φορεμένος χαμηλά προς τα κάτω ούτως ώστε η 
λεκάνη να είναι σταθερά ασφαλισμένη. 

ΠΡΟΣΟΧΗ!  Το κάθισμα πρέπει να διατηρείται μακριά από το ηλιακό φως γιατί σε διαφορετική περίπτωση μπορεί να 
είναι πολύ καυτό για το δέρμα του παιδιού.
ΠΡΟΣΟΧΗ!  Ποτέ μην αφήνετε το παιδί χωρίς επιτήρηση στο κάθισμα, εντός ή εκτός του αυτοκινήτου.
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Αν έχετε οποιοδήποτε πρόβλημα με το προϊόν ή χρειάζεστε ανταλλακτικά, επικοινωνήστε με το πλησιέστερο 
κατάστημα Mothercare.

ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΖΕΤΑΙ ΣΤΗΝ ΚΙΝΑ
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PERINGATAN! Selalu pastikan bahwa tali sabuk pengaman mobil yang melingkari panggul telah dikenakan 
dalam posisi turun, sehingga panggul anak terikat erat.

PERINGATAN! Jauhkan kursi mobil anak  dari sinar matahari. Jika tidak, mungkin akan terlalu panas untuk 
kulit anak.
PERINGATAN! Jangan pernah meninggalkan anak Anda di kursi mobil tanpa pengawasan, baik di dalam 
maupun di luar mobil.
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Jika Anda memiliki masalah dengan produk ini atau meminta komponen pengganti, silakan hubungi 
toko mothercare terdekat di tempat Anda.

DIBUAT DI CINA
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경고! 의자가 직사광선에 노출되면 아이의 피부에 너무 뜨거울 수 있으니 의자를 직사광선에 노출되지 않도록 
하십시오.
경고! 자동차 내외의 카시트에 아이를 절대 혼자 두지 마십시오.

제품에 문제가 있거나 부품 교체가 필요한 경우, 가까운 Mothercare 대리점으로 연락해 주십시오.

원산지: 중국
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警告！始终确保腰带靠下系紧，以便牢牢束缚骨盆部位。

警告！应将椅子尽量远离阳光，否则可能对儿童皮肤过热。
警告！无论在车内或车外，切勿让孩子独自在座椅上无人看管。

如果产品有问题或您需要更换零件，请联系离您最近的 Mothercare 商店。

中国制造
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OSTRZEŻENIE! Zawsze dopilnować, aby pas kolanowy był zaciśnięty, aby miednica dziecka została pewnie 
unieruchomiona.

OSTRZEŻENIE! Fotelik powinien być trzymany z dala od promieni słonecznych, w przeciwnym wypadku może 
on być zbyt gorący dla skóry dziecka.
OSTRZEŻENIE! Nigdy nie zostawiaj dziecka w foteliku bez opieki, bez względu na to czy znajduje się 
w samochodzie czy poza samochodem.
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W razie problemów z tym produktem albo potrzeby zakupienia części zamiennych, prosimy skontaktować się 
z najbliższym sklepem Mothercare.

WYPRODUKOWANO W CHINACH
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ADVERTÊNCIA! A tira subabdominal deve ser sempre usada baixa para que a pelve fique bem presa. 

ADVERTÊNCIA! A cadeira deve ser mantida longe da luz solar, caso contrário ela pode ficar quente demais 
para a pele da criança. 
ADVERTÊNCIA! Nunca deixe a criança sem supervisão na cadeira, dentro ou fora do carro. 
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Se há um problema com este produto, ou se você necessita peças de reposição, contate a loja Mothercare 
mais próxima.

PRODUTO DA CHINA
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ВНИМАНИЕ! ВСЕГДА следите за тем, чтобы поясной ремень располагался в самом внизу, чтобы обеспечить полную 
фиксацию области таза. 

ВНИМАНИЕ! Стул рекомендуется держать вдали от солнечных лучей, иначе он может стать слишком горячим 
для детской кожи. 
ВНИМАНИЕ! Никогда не оставляйте вашего ребенка в детском автомобильном сиденье безопасности без присмотра, 
в автомобиле или вне автомобиля. 
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В случае возникновения каких-либо проблем с этим продуктом, или если вам потребуются запасные части 
для замены, пожалуйста, обращайтесь в ваш ближайший магазин фирмы Mothercare.

СДЕЛАНО В КИТАЕ 
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¡ADVERTENCIA! asegúrese siempre de que la correa ventral se lleva en posición baja, a fin de que la pelvis 
esté firmemente sujeta. 

¡ADVERTENCIA! La silla debe mantenerse alejada de la luz solar directa, ya que podría calentarse
demasiado para la piel del niño. 
¡ADVERTENCIA! Nunca deje al niño sin supervisión en la silla de seguridad, tanto dentro como fuera 
del coche.
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Si encuentra algún problema con este artículo o necesita piezas de repuesto, póngase en contacto con su 
tienda Mothercare más cercana.

FABRICADO EN CHINA
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คำเตือน! ตรวจสอบเสมอว่าเข็มขัดรัดหน้าตักไม่ได้พาดอยู่สูงเกินไป เพื่อให้รัดส่วนเชิงกรานได้อย่างแน่นหนา

คำเตือน! ควรเก็บที่นั่งไว้ในที่ที่ไม่ถูกแดด มิฉะนั้นอาจร้อนเกินไปสำหรับผิวเด็ก
คำเตือน! อย่าทิ้งเด็กของคุณไว้โดยไม่มีผู้ดูแลบนที่นั่ง ไม่ว่าจะอยู่ภายในหรือภายนอกรถ

หากคุณมีปัญหากับสินค้าชิ้นนี้หรือต้องการแลกเปลี่ยนชิ้นส่วน กรุณาติดต่อร้าน mothercare ใกล้คุณ

ผลิตในประเทศจีน
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UYARI! Kucak kayışının aşağıya doğru olduğundan daima emin olunuz, böylece pelvis sıkıca tutulmuş olur.

UYARI! Koltuğun güneş ışığından uzak tutulması gerekir, yoksa çocuğun cildi için çok sıcak olabilir. 
UYARI! Arabanın içinde veya dışında çocuğunuzu hiçbir zaman koltukta gözetimsiz bırakmayınız. 
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Bu ürünle ilgili herhangi bir probleminiz yada yedek parça ihtiyacınız varsa, lütfen en yakın Mothercare 
mağazası ile iletişime geçin.

ÇİN'DE ÜRETİLMİŞTİR.  


